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_________________В.О. Соколов/V.O. Sokolov
М.П. /Stamp Here      

	Agreement No
	
	Договор №

	Saint Petersburg                                            __________ 200_
	
	г. Санкт-Петербург                                 __________ 200_ г.

	______________________________, hereinafter referred to as the “Sellers”, in the person of ______________________________, acting on the basis of ______________________________, on the one part, and ____________________________, hereinafter referred to as the “Buyers”, in the person of ____________________________ acting on the basis of ___________________________, on the other part, hereinafter jointly referred to as the “Parties”,  have concluded this Agreement to the following effect:
	
	______________________________, именуемое в дальнейшем «Продавец», в лице ______________________________, действующего на основании ______________________________ с одной стороны и ______________________________________________, именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице ____________________________, действующего на основании ________________________________, с другой стороны, совместно именуемые «Стороны», заключили настоящий Договор о нижеследующем:

	1. Subject of the Contract
	
	1. Предмет договора

	1.1. The subject of this Agreement is the supply of ___/description of the stock-exchange commodity in accordance with the specifications/_____ (hereinafter referred to as the “Fertilizers”) produced by ___/Name of the Manufacturer/ _____.

1.2. This Agreement has been concluded according to the results of the transaction closed during the trade session between ___/the Buyers or Buyers’ Agent on behalf of the Buyers and at the expense of the Buyers/_____ and ___/the Sellers or Sellers’ Agent on behalf of the Sellers and at the expense of the Sellers/_____ in the Agrochemicals Section of CJSC Stock-Exchange “Umex” (hereinafter referred to as the “Stock Exchange”) in accordance with the Stock Exchange Trade Regulations in the Stock Exchange Agrochemicals Section and with the Specifications of the Fertilizers in the Stock Exchange Agrochemicals Section.

Transaction number ___________

Date of closing the transaction ________________


Price of the transaction is 
________________ Russian rubles per a metric ton
________________ Euro per a metric ton (on official foreign rate of Euro against Russian ruble set by Bank of Russia on date of closing the transaction)

	
	1.1. Предметом настоящего Договора является поставка __/название биржевого товара в соответствии со спецификацией/___ (далее - "Удобрения"), вырабатываемого __/Наименование производителя/___.

1.2. Настоящий Договор заключен по итогам сделки, заключенной на торговой сессии между __/Покупателем или Агентом Покупателя от имени и за счет Покупателя/______ и __/Продавцом или Агентом Продавца от имени и за счет Продавца/_______ в Секции агрохимикатов ЗАО Биржи "Юмекс" (далее – "Биржа") в соответствии с Правилами биржевой торговли в Секции агрохимикатов Биржи и Спецификацией Удобрения в Секции агрохимикатов Биржи:

Номер сделки ______

Дата заключения сделки __________

Цена сделки 
__________ Российских рублей за метрическую тонну
__________ Евро за метрическую тонну (по официальному курсу Евро к рублю РФ, установленному Банком России на дату заключения сделки)


	1.3. The Sellers shall undertake to dispatch ________ (_______________) +/- 10% tons of the Fertilizers in lots after receiving the advance payment of the price of the Fertilizers (clause 3.6 of this Agreement) to their account within the delivery period to be determined as /the delivery month/___ of 200__, on the terms DAF transition border station stated by the Buyers in the request for dispatch (INCOTERMS 2000) and the Buyers shall undertake to accept and to pay for the aforesaid quantity of the Fertilizers. In such case, considered as the permissible deviation (increase or decrease) of the quantity of the Fertilizers to be supplied shall be the deviation for 10 (ten) per cent. A lot of the Fertilizers shall be one railroad car having an average net weight of 65(10% tons.
	
	1.3. Продавец обязуется после получения предоплаты стоимости Удобрений (п. 3.6 настоящего Договора) на свой расчетный счет в период поставки, определенный как /месяц поставки/_200_ года, на условиях DAF станция (станции) пограничного перехода, указанная (указанные) Покупателем в заявке на отгрузку, (ИНКОТЕРМС 2000) отгрузить партиями _______ (_______________________________) +/-10% тонн Удобрений, а Покупатель обязуется принять и оплатить вышеуказанное количество Удобрений. При этом допустимым считается отклонение (увеличение или уменьшение) в количестве поставляемых Удобрений на 10 (десять) процентов. Партией Удобрений является один железнодорожный вагон, средним весом нетто 65 +/- 10% тонн.


	2. Quality of fertilizers
	
	2. Качество Удобрений

	2.1. Quality of the Fertilizers should comply with the requirements ___/description of the stock-exchange commodity/___.
Packing - _______.
	
	2.1. Качество Удобрений должно соответствовать требованиям __/характеристика биржевого товара/___.
Упаковка - _______.


	2.2. Quality of the Fertilizers shall be verified by the quality certificate of the Manufacturer of the Fertilizers which shall be sent to the Buyers together with the railway bill.
	
	2.2. Качество Удобрений удостоверяется сертификатом качества производителя Удобрений, который высылается Покупателю вместе с железнодорожной накладной.

	3. Price and settlement procedure
	
	3. Цена и порядок расчетов


	3.6.2. In case the date of closing the transaction at the trade session in the Stock Exchange Agrochemicals Section to the results of which this Agreement has been concluded falls on a calendar month not preceding the supply period, the Buyers shall effect the advance payment in the amount of at least 10% of the price of this Agreement after conclusion of this Agreement within 5 days from the date of receipt of the proforma invoice for payment but not earlier than a day following the date of concluding the supplementary agreement stated in clause 3.5 of this Agreement, and the remaining amount shall be paid not later than 10 days prior to the dispatch of the first consignment.

3.7.
If the Buyers fail to observe the conditions of clause 3.6 of this Agreement, the Sellers shall have the right to deny the supply of the Fertilizers to the Buyers within the time specified in clause 1.3 of this Agreement and to apply punitive sanctions against the Buyers which are stipulated in clause 8.4 of this Agreement.

3.8.
The Buyers shall transmit to the Sellers by fax a copy of the payment order bearing a note of the servicing bank about its execution not later than on the working day following the payment date under this Agreement.

3.9.
In case the quantity of the Fertilizers supplied by the Sellers is less than the quantity of the Fertilizers specified in clause 1.3 of this Agreement but is not less than the quantity of the supplied Fertilizers taking into account the permissible deviation (decrease) determined in clause 1.3 of this Agreement, the Sellers shall be obligated to repay the excessively paid funds to the Buyers within 10 (ten) days from the date of receipt of the respective notification.

3.10.
The payment currency shall be chosen by the Buyers when paying for the Fertilizers and when punitive sanctions are applied (Euro or Russian Ruble) and the Buyers shall specify it in the request for dispatch (Supplement 1). If the request for dispatch is not submitted (or submitted improperly), or if it does not contain the information about the payment currency chosen by the Buyers, the payment currency used for payment for the Fertilizers and punitive sanctions shall be Euro.

3.11.
The notions “transportation and other expenses”, “amount of transportation expenses”, “cost of delivery” and “cost of transportation” shall have a similar meaning as used in this Agreement.
3.12.
The amount of transportation expenses for delivery of a ton of the Fertilizers shall depend on the transition border station stated in the request for dispatch. The Sellers place information about the cost of delivery of the Fertilizers to all railway stations which can be stated by the Buyers in the request for dispatch in accordance with clause 4.1 of this Agreement in the Stock Exchange website at the address www.umex.ru not later than on the date of announcement by the Stock Exchange of the date of the trade session according to which results this Agreement has been concluded. The Buyers are acquainted with the said information and by signing this Agreement the Buyers agree to pay for delivery of the Fertilizers in accordance with the prices contained therein. The cost of transportation expenses fixed by the Sellers on the day when the Stock Exchange announces the date of the respective trade session may not be changed by the Sellers unilaterally in respect to any contract concluded according to the results of such trade session. Upon request of the Buyers, the Sellers shall provide for issue of a reference by the Stock Exchange on the amount of transportation expenses determined by the Buyers at a particular stock exchange session. The Sellers shall determine a forwarding organization which shall effect payment of the railway tariff in the territory of states to the transition border station stated by the Buyers in the request for dispatch.
	
	3.1. Цена поставляемых Удобрений составляет _________ (___________________) евро, или _________ (___________________) Российских рублей за одну тонну с учетом таможенных сборов, и не включает расходы по доставке Удобрений, а также оплату расходов, связанных с оплатой пошлин, взимаемых при вывозе Удобрений за таможенную территорию РФ.
3.2. Стоимость каждой партии Удобрений для целей определения предварительной оплаты рассчитывается по следующей формуле:

СП = (Цт *65) + (65*ТР) + ТП, где

СП

-

стоимость партии;

Цт

-

цена одной тонны Удобрений сформировав-
шаяся по итогам торговой сессии;

65

-

вес партии;

ТР  

-

транспортные и иные расходы, связанные с 
доставкой одной тонны Удобрений до 
пограничной станции;

ТП  

-

таможенные пошлины, связанные с вывозом 
партии Удобрений из РФ;
3.3. Сумма настоящего Договора рассчитывается по следующей формуле:

СД = (Цт *К) +(К* ТР) + ТП, где

СД

-

сумма договора;

Цт

-

цена одной тонны Удобрений, сформировав-
шаяся по итогам торговой сессии;

К

-

Количество тонн удобрений, проданных по 
настоящему Договору;

ТР  

-

транспортные и иные расходы, связанные с 
доставкой одной тонны Удобрений до 
пограничной станции;

ТП  

-

таможенные пошлины, связанные с вывозом 
Удобрений из РФ;
3.4. Для расчета таможенных пошлин и санкций, предусмотренных настоящим Договором, стоимость Удобрений рассчитывается по следующей формуле:

СУ = (Цт *К) +(ТР* К), где

СУ

-

стоимость удобрений;

Цт

-

цена одной тонны Удобрений, сформировав-
шаяся по итогам торговой сессии;

К

-

Количество тонн Удобрений, в отношении 
которых рассчитываются таможенные 
пошлины и санкции;

ТР  

-

транспортные и иные расходы, связанные с 
доставкой тонны Удобрений до 
пограничной станции;

3.5. После получения Продавцом заявки на отгрузку, предоставленной Покупателем в соответствие с п. 4.2 настоящего Договора, Стороны подписывают дополнительное соглашение к настоящему Договору (п. 4.3 настоящего Договора), в котором по правилам, установленным  п.п. 3.2 – 3.3 настоящего Договора, оговаривают стоимость партии Удобрений и сумму настоящего Договора. Форма дополнительного соглашения приводится в Приложении 2 к настоящему Договору.
3.6. Покупатель обеспечивает предоплату стоимости Удобрений в следующем порядке:

3.6.1. В случае если дата заключения сделки на торговой сессии в Секции  агрохимикатов Биржи, по итогам которой заключен настоящий Договор, приходится на календарный месяц, предшествующий периоду поставки, Покупатель производит 100-процентную предварительную оплату всех, подлежащих отгрузке партий Удобрений после подписания настоящего Договора в течение 5 (пяти) рабочих дней с момента получения проформы счета на оплату, но не ранее дня, следующего за днем заключения дополнительного соглашения, указанного в п. 3.5 настоящего Договора и не позднее чем за 10 дней до даты отгрузки первой партии. 

3.6.2. В случае если дата заключения сделки на торговой сессии в Секции агрохимикатов Биржи, по итогам которой заключен настоящий Договор, приходится на календарный месяц, не предшествующий периоду поставки, Покупатель после подписания настоящего Договора в течение 5 (пяти) рабочих дней с момента получения проформы счета на оплату, но не ранее дня, следующего за днем заключения дополнительного соглашения, указанного в п. 3.5 настоящего Договора, осуществляет предварительную оплату в сумме не меньше 10% от суммы настоящего Договора, остальная сумма оплачивается в срок не позднее чем за 10 (десять) рабочих дней до даты отгрузки первой партии.

3.7. В случае неисполнения Покупателем условий п.3.6 настоящего Договора Продавец имеет право отказать Покупателю в поставке Удобрений в сроки, установленные п.1.3 настоящего Договора  с применением в отношении Покупателя санкций, предусмотренных п.п. 8.4 настоящего Договора

3.8. Не позднее следующего рабочего дня после даты платежа по настоящему Договору Покупатель направляет Продавцу по факсу копию платежного поручения с отметкой обслуживающего банка о его исполнении.

3.9. В случае если количество Удобрений, поставленное Продавцом, меньше чем количество Удобрений, определенное в п.  1.3. настоящего Договора, но не меньше чем количество поставляемых Удобрений с учетом допустимого отклонения (уменьшения), определенного в п. 1.3 настоящего Договора, Продавец обязан возвратить Покупателю излишне уплаченные денежные средства в течение 10 (десяти) рабочих дней с момента получения соответствующего уведомления.

3.10. Валюту платежа при оплате Удобрений и применения мер ответственности (Евро или Российский рубль) выбирает Покупатель и указывает в заявке на отгрузку (приложение 1). Если заявка на отгрузку не подана (подана ненадлежащим образом) или не содержит информацию о выбранной Покупателем валюте платежа, валютой платежа при оплате Удобрений и применения мер ответственности является Евро. 
3.11. В контексте настоящего Договора понятия "транспортные и иные расходы", "величина транспортных расходов", "цена доставки" и "стоимость транспортных расходов" имеют одинаковое значение.
3.12. Величина транспортных расходов по доставке тонны Удобрений зависит от станции погранперехода, указанной в заявке на отгрузку. Не позднее, чем в день объявления Биржей даты торговой сессии, по итогам которой заключен настоящий Договор, Продавец разместил на сайте Биржи по адресу www.umex.ru информацию о стоимости доставки Удобрений до всех железнодорожных станций, которые могут быть указаны Покупателем в заявке на отгрузку, согласно п. 4.1 настоящего Договора. Покупатель знаком с указанной информацией и подписанием настоящего Договора соглашается оплачивать доставку Удобрений в соответствие с содержащейся в ней ценами.  Стоимость транспортных расходов, зафиксированная Продавцом на день объявления Биржей даты соответствующей торговой сессии, не может быть изменена Продавцом в одностороннем порядке в отношении какого-либо договора, заключенного по итогам этой торговой сессии.  По запросу Покупателя Продавец обеспечивает предоставление Биржей справки о размере транспортных расходов, установленных покупателем на конкретную биржевую сессию. Продавец определяет экспедиторскую организацию, которая осуществляет оплату железнодорожного тарифа по территориям государств до пограничного перехода, указанного Покупателем в заявке на отгрузку.

	4. Procedure and conditions of dispatch
	
	4. Порядок и условия отгрузки

	4.1. The basis of supply of the Fertilizers shall be determined in accordance with “Incoterms-2000” as regards the provisions which are not in conflict with the provisions of this Agreement. The Parties have agreed to regard the provisions of “Incoterms-2000” (the official publication of International Trade Chamber No. 560, 1999) as an integral part of this Agreement.

Dispatch of the Fertilizers shall be performed by the Sellers by rail according to dispatch requisites additionally specified by the Buyers in writing in the request for dispatch of the Fertilizers. The Buyers shall be entitled to state any of the stations as transition border stations which listed below, namely: Krasnoye (Russian-Byelorussian border), Brest – Central (Byelorussian-Polish border), Mamonovo (Russian-Polish border), Suzemka (Russian-Ukrainian border), Uzhgorod (Ukrainian-Slovak border), Batevo (Ukrainian-Hungarian border), Solovey (Russian-Ukrainian border), Gudogai (Byelorussian-Lithuanian border), Skangali (Russian-Latvian border), Posin (Russian-Latvian border), Izov (Ukrainian-Polish border),Yagodin (Ukrainian-Polish border), Svisloch (Byelorussian-Polish border), Reni (Ukrainian-Moldavian border), Vadul-Siret (Ukrainian-Romanian border), Vyartsila (Russian-Finnish border), Zlynka (Russian- Byelorussian border). Should the Buyers specify the stations in the request for dispatch of the Fertilizers other than those stated above, the request for dispatch of the Fertilizers shall be regarded as the one submitted improperly.

4.2.
The Buyers shall be obligated to provide the Sellers with the request for dispatch of the Fertilizers specifying the dispatch requisites and the instructions on filling-in of the railway documents (Supplement 1) and with the dispatch schedule stating the dispatch dates most preferable for them by or before the 10th day of the calendar month preceding the supply period. In case the date of closing the transaction at the trade session in the Stock Exchange Agrochemicals Section according to which results this Agreement has been concluded falls on a calendar month preceding the supply period, the dispatch request and dispatch schedule shall be presented by the Buyers to the Sellers within 2 (two) working days from the date of signing this Agreement by them.

4.3.
The Sellers, upon receipt of the request for dispatch of the Fertilizers from the Buyers, shall draw up and sign the agreement to this Agreement, provisioned in clause 3.5 and send the same to the Buyers by express delivery or by fax within 3 working days. The Buyers shall be obligated to sign and obsignate the agreement within two working days, and send one copy using the same communication means by which they have been received. The Sellers shall send to the Buyers a notice on the dates of dispatch of the Fertilizers not later than on the 20th (twentieth) day of the calendar month preceding the supply period (clause 1.3 of this Agreement). The date of dispatch of the last lot of the Fertilizers contained in the Sellers’ notice should not be later than termination of the supply period stated in clause 1.3 of this Agreement. In case the date of closing the transaction at the trade session in the Stock Exchange Agrochemicals Section according to which results this Agreement has been concluded falls on a calendar month preceding the supply period, the Sellers shall be obligated to send to the Buyers the notice on the dates of dispatch of the Fertilizers within 3 (three) working days after receipt of the dispatch schedule from the Buyers. Dispatch of the Fertilizers earlier or later than the date stated in the Sellers’ notice, but not later than for 5 days, shall not be the breach of this Agreement.

4.4.
The Sellers’ losses caused by failure to use the ordered railroad cars through the fault of the Buyers shall be recovered by the latter within 20 days after receipt of a written request of the Sellers in accordance with Art. 94 of the Railway Regulations of the Russian Federation. The amount of such losses shall be determined on the basis of the record card of the railway station of departure, a copy or an extract from such record card should be sent by the Sellers to the Buyers together with the aforesaid request.


4.5.
The quantity of the dispatched Fertilizers shall be determined by the Sellers by way of weighing on the car scales.

4.6.
The date of dispatch of the Fertilizers shall be deemed the date of the departure station stamp applied to the railway bill. The ownership rights for the Goods to be supplied under this Agreement shall pass from the Sellers to the Buyers as soon as the Goods are transferred to the first carrier. The Sellers shall formalize the final invoice for every lot of the Goods and shall send it to the Buyers by mail on the day of transfer of the ownership rights.

4.7.
The Buyers shall be obligated to ensure timely return of the Sellers’ railroad cars according to complete shipping documents to the station stated in the railway bill for the loaded railroad car, railroad cars should be cleaned in accordance with the requirements set forth in the Regulations on Cleaning of Cars and Washing of Containers after Unloading (Order of the Ministry of Communication Lines of Russia No. 46 dated 18.03.2006). The Buyers (consignee) shall be given 48 (forty eight) hours to unload the Fertilizers from the Sellers’ railroad cars. The said period shall be calculated from the date of standard time of delivery of the Fertilizers to the station of destination stated in the cargo acceptance receipt issued at the departure station up to the date of handing an empty car over to the railway authorities for its return to the Sellers. The Buyers shall be obligated to provide the Sellers with the copies of the shipping railway documents for carriage of the cargo within 10 calendar days from the date when the cars arrive to the destination station. Such copies should bear the notes of the departure station, transition border station and destination station. The Buyers shall be also obligated to provide the Sellers with the copies of the shipping railway documents for carriage of empty cars of the Sellers bearing the notes of the empty cars departure station which shall be transmitted to the Sellers by fax specified by the Sellers. The certified by the Buyer copies of the said shipping documents shall be sent to the Sellers by mail within 10 calendar days from the date when the cars arrive to the destination station. In the case of failure to present the said documents, the Buyers shall pay the Sellers a penalty at the rate of 1 (one)% of the cost of the Fertilizers.

The time of over-standard demurrage of railroad cars is adjusted on the basis of originals of the documents confirming the propriety of revision of railroad car unloading time at the destination station, such documents shall be presented by the Buyers. The originals of the documents should be presented by the Buyers to the Sellers within 10 (ten) days from the date of receipt of preliminary calculation of the penalty for over-standard demurrage of railroad cars from the Sellers by fax. In case the originals of the documents fail to be presented within the said time, the Sellers shall lodge claims against the Buyers without adjustment basing on the preliminary calculation.

The Buyers shall be obligated to pay the tariff for haulage of the Sellers’ empty railroad cars from the empty railroad car departure station to the transition border station stated by the Buyers in the request for dispatch.

The maximum time of stay of the Sellers’ railroad cars outside the territory of the states along which the cargo is delivered to the transition border station shall be 15 days; should this time be exceeded, the Buyers shall be obligated to recompense for expenses for use of the railroad cars in the amount of existing rate for renting the railroad cars according to the type of the rolling stock which are owned by OJSC “RZhD” without VAT per one railroad car a day increased for 1 (one) per cent.

The date of handing-in of an empty railroad car by the Buyers (consignee) to the railway authorities so that it could be returned to the Sellers shall be determined by the date stamped in the railway bill at the departure station when the empty railroad car is returned to the station stated in the railway bill for the empty car.

The railway bill issued for return of empty cars should contain without fail the following information:

-
the name of the recipient;

-
the name of the payer;

-
the number of the bill of lading with which the Fertilizers have been dispatched to the Buyers (consignee);

-
the description of the Fertilizers carried by the railroad car during the last haul.

Diversion of the Sellers railroad cars shall be permitted only upon the Sellers’ consent given in writing. In the case of diversion of the Sellers railroad cars, the Buyers shall independently pay the railway tariff for loaded haul to a new destination station and shall reimburse the Sellers for the cost of using the railroad cars.

4.8.
The Buyers shall undertake to provide the Sellers with copies of the shipping railway documents bearing the notes of the customs authorities of the destination country evidencing the import of the Fertilizers sold under this Agreement. Such documents should be presented to the Sellers not later than 45 (forty five) calendar days from the date of exporting the Fertilizers beyond the customs territory of the Russian Federation.


	
	4.1. Базис поставки Удобрений определяется в соответствии с «Инкотермс-2000» в части, не противоречащей положениям настоящего Договора. Стороны согласились рассматривать положения «Инкотермс-2000» (официальная публикация Международной торговой палаты № 560 1999 г.) в качестве неотъемлемой части настоящего Договора.

Отгрузка Удобрений осуществляется Продавцом железнодорожным транспортом по отгрузочным реквизитам, дополнительно письменно указанным Покупателем в заявке на отгрузку Удобрений.  В качестве станций погранперехода Покупатель в заявке на отгрузку вправе указать любую из следующих станций: Красное (российско-белорусская граница), Брест – Центральный (белорусско-польская граница), Мамоново (российско-польская граница), Суземка (российско-украинская граница), Ужгород (украинско-словацкая граница), Батево (украинско-венгерская граница), Соловей (российско-украинская граница), Гудогай (белорусско-литовская граница), Скангали (российско-латвийская граница), Посинь (российско-латвийская граница), Изов (украинско-польская граница), Ягодин (украинско-польская граница), Свислочь (белорусско-польская граница), Рени (украинско-молдавская граница), Вадул-Сирет (украинско-румынская граница), Вяртсила (российско-финская граница), Злынка (российско- белорусская граница). В случае указанием покупателем в заявке на отгрузку Удобрений станций, отличных от вышеперечисленных, заявка на отгрузку Удобрений считается не поданной.

4.2. До 10 (десятого) числа календарного месяца, предшествующего периоду поставки, Покупатель обязан представить Продавцу заявку на отгрузку  Удобрений с указанием отгрузочных реквизитов и инструкцией по заполнению железнодорожных документов (приложение 1) и график отгрузки с указанием наиболее предпочтительных для него дат отгрузки. В случае если дата заключения сделки на торговой сессии в Секции агрохимикатов Биржи, по итогам которой заключен настоящий Договор, приходится на календарный месяц, предшествующий периоду поставки, заявка на отгрузку и график отгрузки представляется Покупателем Продавцу в течение 2 (двух) рабочих дней после даты подписания им настоящего Договора.

4.3. После получения заявки на отгрузку Удобрений от Покупателя Продавец в течение 3 рабочих дней составляет, подписывает и направляет Покупателю экспресс почтой и факсом соглашение к настоящему Договору, предусмотренное п. 3.5, которое покупатель обязан в течение двух рабочих дней подписать, скрепить печатью и направить один экземпляр  теми же видами связи, которыми он был получен. Не позднее 20 (двадцатого) числа календарного месяца, предшествующего периоду поставки (п. 1.3. настоящего Договора), Продавец направляет Покупателю уведомление о датах отгрузки Удобрений. Дата отгрузки последней партии Удобрений в уведомлении Продавца должна быть не позднее окончания периода поставки, определенного в п. 1.3. настоящего Договора. В случае если дата заключения сделки на торговой сессии в Секции агрохимикатов Биржи, по итогам которой заключен настоящий Договор, приходится на календарный месяц, предшествующий месяцу поставки, Продавец обязан направить Покупателю уведомление о датах отгрузки Удобрений в течение 3 (трех) рабочих дней после получения графика отгрузки от Покупателя. Не является нарушением настоящего Договора отгрузка партии Удобрений ранее или позднее даты, указанной в уведомлении Продавца, но не более чем на 5 (пять) дней.

4.4. Убытки Продавца вследствие неиспользования заказанных вагонов по вине Покупателя, в соответствии со ст. 94 Устава железнодорожного транспорта Российской Федерации, подлежат возмещению последним в 20-дневный срок после получения письменного требования Продавца. Размер таких убытков определяется на основании учетной карточки железнодорожной станции отправления, копия или выписка из которой должна быть направлена Продавцом Покупателю вместе с вышеназванным требованием.

4.5. Количество отгруженных Удобрений определяется Продавцом путем взвешивания на вагонных весах.

4.6. Датой отгрузки  Удобрений считается дата штемпеля станции отправления на железнодорожной накладной. Право собственности на Товар, поставляемый по настоящему Контракту, переходит от Продавца к Покупателю в момент передачи Товара первому перевозчику. В день перехода права собственности Продавец оформляет и направляет покупателю почтой финальный счет на каждую партию товара.

4.7. Покупатель обязан обеспечить своевременный возврат вагонов Продавца, очищенных   в соответствии с требованиями Правил очистки вагонов и промывки контейнеров после выгрузки грузов (приказ МПС России от 18.03.06 № 46), по полным перевозочным документам на станцию, указанную в железнодорожной накладной на груженый вагон. Для выгрузки Удобрений из вагонов Продавца, Покупателю (грузополучателю) предоставляется 48 (сорок восемь) часов. Указанный период исчисляется с даты нормативного срока доставки Удобрений до  станции назначения, указанной в квитанции в приеме груза, выписываемой на станции отправления, по дату сдачи порожнего вагона железной дороге для возврата Продавцу. 
В течении 10 календарных дней с даты прибытия вагонов на станцию назначения Покупатель обязан предоставить Продавцу копии перевозочных железнодорожных документов на перевозку груза с отметками станций отправления, пограничных переходов и станции назначения, а также копии перевозочных железнодорожных документов на перевозку порожних вагонов Продавца с отметкой станции отправления порожних вагонов, переданных Продавцу по факсимильной связи по факсу, указанному Продавцом. Заверенные Покупателем копии указанных перевозочных документов отправляются Покупателем Продавцу в течение 10 календарных дней с даты прибытия вагонов на станцию назначения по почте. При непредоставлении указанных документов Покупатель оплачивает Продавцу неустойку в размере 1 (одного) % от стоимости удобрений.

Время сверхнормативного простоя вагонов корректируется на основании предоставляемых Покупателем оригиналов документов, подтверждающих обоснованность пересмотра сроков выгрузки железнодорожных вагонов на станции назначения. Оригиналы документов должны быть представлены Покупателем Продавцу в течение 10 (Десяти) рабочих дней с даты получения от Продавца по факсу предварительного расчета штрафа за сверхнормативный простой вагонов. В случае не предоставления оригиналов документов в указанный срок Продавец предъявляет Покупателю претензию без корректировок на основании предварительного расчета.

Покупатель обязан оплатить тариф за пробег порожних вагонов Продавца от станции отправления порожних вагонов до пограничного перехода, указанного Покупателем в заявке на отгрузку.

Максимальный срок нахождения вагонов Продавца вне территории государств, по которым осуществляется доставка груза до пограничного перехода устанавливается в 15 (пятнадцать) дней, в случае превышения данного срока Покупатель обязан возместить затраты на использование вагонов в размере существующей ставки за аренду вагонов по роду подвижного состава, принадлежащих ОАО «РЖД», без учета НДС, за один вагон в сутки, увеличенную на 1 (один) процент.

Дата сдачи порожнего вагона Покупателем (грузополучателем) железной дороге для возврата Продавцу определяется датой штемпеля в железнодорожной накладной, проставляемого на станции отправления при возврате порожнего вагона на станцию, указанную в железнодорожной накладной на порожний вагон.

В железнодорожной накладной на возврат порожних вагонов в обязательном порядке должна быть указана следующая информация:

- наименование получателя;

- наименование плательщика;

- номер накладной, по которой осуществлена отгрузка Удобрений Покупателю (грузополучателю);

- наименование Удобрений, которые были в вагоне во время последнего рейса.

Переадресовка вагонов Продавца допускается только при письменном согласии Продавца. В случае переадресовки вагонов Продавца Покупатель самостоятельно оплачивает железнодорожный тариф за груженый рейс на новую станцию назначения, а также возмещает Продавцу стоимость использования вагонов.

4.8. Покупатель обязуется предоставить Продавцу копии перевозочных документов с отметками таможенных органов страны назначения, свидетельствующих о ввозе Удобрений, проданных по настоящему Договору. Данные документы должны быть предоставлены Продавцу не позднее чем через 45 (сорок пять) календарных дней с  даты вывоза Удобрений за пределы таможенной территории Российской Федерации. 


	5. Acceptance of fertilizers
	
	5. Приемка удобрений

	5.1. The Fertilizers shall be deemed delivered by the Sellers and accepted by the Buyers:
	
	5.1. Удобрения считаются поставленными Продавцом и принятыми Покупателем:

	5.1.1. As regards quantity – according to the weight specified in the railway bill. The Buyers shall have the right to perform the check inspection of the weight of the Fertilizers and to engage an independent inspection firm the choice of which should be confirmed by the Sellers by way of sending to the Buyers a respective letter by fax. The Buyers shall inform the Sellers about the intention to perform the check inspection of quantity of the Fertilizers in advance (at least within 7 working days) so that the Sellers’ representative could arrive for participation in the inspection. 



If the check weight differs from the weight stated in the railway bill but no more than for (1%, the basis for calculation shall be the weight specified in the railway bill.
	
	5.1.1. В отношении количества - в соответствии с весом, указанном в железнодорожной наклад​ной. Покупатель имеет право за свой счет произвести контрольную проверку веса Удобрений с привлечением независимой контрольной фирмы, выбор которой должен быть письменно подтвержден Продавцом путем направления Покупателю соответствующего письма средствами факсимильной связи. Покупатель должен заблаговременно (не позднее чем за 7 рабочих дней) уведомить Продавца о намерении провести контрольное определение количества Удобрений с тем, чтобы  представитель Продавца имел возможность прибыть на место для участия в проверке. 
Если контрольный вес отличается от веса, указанного в железнодорожной накладной, не более чем на ( 1 %, то основой для расчета является вес по железнодорожной накладной.

	5.1.2. As regards quality – in accordance with the quality certificate issued by the Manufacturer. The Buyers shall have the right to perform the check inspection of the quality of the Fertilizers and to engage an independent inspection firm the choice of which should be confirmed by the Sellers by way of sending to the Buyers a respective letter by fax. The Buyers shall inform the Sellers about the intention to perform the check inspection of quality of the Fertilizers in advance (at least within 7 working days) so that the Sellers’ representative could arrive for participation in the inspection.



	
	5.1.2. В отношении качества - в соответствии с сертификатом качества, выданным Производителем. Покупатель имеет право за свой счет произвести контрольную проверку качества Удобрений с привлечением независимой контрольной фирмы, выбор которой должен быть письменно подтвержден Продавцом путем направления Покупателю соответствующего письма средствами факсимильной связи.  Покупатель должен заблаговременно (не позднее чем за 7 рабочих дней) уведомить Продавца о намерении провести контрольное определение качества Удобрений с тем, чтобы  представитель Продавца имел возможность прибыть на место для участия в проверке.

	5.2. The Buyers shall have the right to lodge a written claim concerning the quality and quantity of the Fertilizers within 30 (thirty) days from the date of supply of the Fertilizers.
	
	5.2. Покупатель имеет право предъявить письменную претензию в отношении количества и качества Удобрений в течение 30 (тридцати) дней c даты поставки Удобрений.

	6. Settlement of disputes
	
	6. Разрешение споров

	6.1. This Agreement shall be governed by, and shall be construed in accordance with, the substantive law of Russia.
6.2. The Parties shall take all measures to settle amicably any disputes and differences.

6.3. All disputes, controversies and complaints which may arise between the Parties out of this Agreement or in connection with the same, or its execution, breach, termination or invalidity, if not settled amicably are to be submitted, with exception of recourse to the courts of law, for settlement by the International Court of Commercial Arbitration at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation, Moscow, in accordance with the Rules of the said Court.

The arbitral tribunal shall be composed of three arbitrators.

The place of arbitration shall be Moscow, Russia.

The language to be used in the arbitral proceedings shall be Russian.

The arbitration award shall be final and binding upon both Parties.


	
	6.1. Настоящий Договор регулируется и толкуется в соответствии с российским материальным правом.


6.2. Стороны предпримут все меры для разрешения любых споров и разногласий дружественным путем.
6.3. Все споры, разногласия и претензии, которые могут возникнуть между Сторонами из настоящего Договора или в связи с ним либо его исполнением, нарушением, прекращением или недействительностью, если не будут урегулиро​ваны мирным путем, подлежат с исключением подсудности общим судам, разрешению в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-промышленной палате Российской Федерации, г. Москва, в соответствии с его Регламентом.

Арбитражный суд должен состоять из трех арбитров.

Место проведения заседаний - г. Москва, Россия.

Арбитражное разбирательство проводится на русском языке.

Решение арбитража окончательно и обязательно для обеих Сторон.



	7. Force majeure
	
	7. Обстоятельства непреодолимой силы

	7.1. The Party is released from responsibility for complete or partial non-fulfillment of the respective obligations under the present Agreement, if this non-fulfillment was caused by the circumstances of force majeure, in particular but not limited to: fire, earthquake, flood, typhoon, hurricane and other acts of God, adverse weather conditions, because of which the Parties can not execute their contractual obligations, war, military operations of any kind, epidemics, strikes (except enterprises of the Parties), limitation of transportation, blockade, a ban (embargo) or any sorts of limitation of export or import and other acts or actions of the state and government authorities, as well as any other contingencies beyond the Parties control (“force majeure circumstances” or “force majeure”).

The aforesaid circumstances should be of extraordinary, unforeseen and unavoidable nature, occur after the Agreement is concluded and affect directly its fulfillment.

7.2.
In the event the force majeure circumstances occurred, the time of fulfillment by the Party of its obligations under this Agreement shall be extended for a period equal to that during which such contingencies and their consequences remain in force.

7.3.
The Party, for which it became impossible to meet the obligations under the Agreement, shall notify in written form the other Party of the beginning and cessation of the force majeure circumstances immediately, but in any case not later than ten days from the moment of their beginning.

The notification on beginning of the force majeure circumstances should contain data on nature of circumstances and, if possible, estimation of its effect upon possibility of fulfillment of the obligations by the Party under the Agreement and the target date of fulfillment of the obligations. The notification on cessation of the force majeure circumstances should contain the due date of supposed fulfillment of the obligations under the present Agreement.

7.4.
Failure of notification or untimely notification of the beginning and cessation of the force majeure circumstances deprive the Party of the right to refer to them in future as to a sound cause which may release it form responsibility for partial or complete non-fulfillment of its obligations under the Agreement. If the Party fails to send or untimely sends the notification to the other Party, it shall reimburse the other Party for damages caused by failure of notification or untimely notification.

7.5.
Certificates (warrants) issued by the Chamber of Commerce or other competent bodies (agencies) of the corresponding country shall be a sufficient proof of such force majeure circumstances and their duration.
7.6.
If the force majeure circumstances and their consequences are in force for more than two months, each of the Parties hereto shall have the right to renounce any further fulfillment of the obligations under the present Agreement at any time and in such a case neither of the Parties shall have the right to make a demand upon the other one for compensation for any possible damages.


	
	7.1. Сторона освобождается от ответственности за полное или частичное неисполнение соответствующих обязательств по настоящему Договору, если такое неисполнение явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, включая в частности, но не ограничиваясь: пожар, землетрясение, наводнение, тайфун, ураган и другие стихийные бедствия, войны, военные действия любого характера, массовые заболевания (эпидемии), забастовки (за исключением предприятий Сторон), ограничения перевозок, блокады, запрещения (эмбарго) или любого вида ограничения экспорта или импорта и иные акты либо действия органов государственной власти и управления, а также любые другие обстоятельства, не зависящие от воли Сторон («форс-мажорные обстоятельства» или «форс-мажор»).

Указанные обстоятельства должны носить чрезвычайный, непредвиденный и непредотвратимый характер, возникнуть после заключения настоящего Договора и непосредственно повлиять на его исполнение.
7.2.
В случаях наступления форс-мажорных обстоятельств срок выполнения Стороной обязательств по настоящему Договору отодвигается соразмерно времени, в течение которого действуют такие обстоятельства и их последствия.
7.3.
Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по настоящему Договору, должна без промедления, но в любом случае не позднее десяти дней с момента их наступления, известить в письменном виде другую Сторону о наступлении и прекращении форс-мажорных обстоятельств.

В извещении о наступлении форс-мажорных обстоятельств должны быть сообщены данные о характере обстоятельств, а также, по возможности, оценка их влияния на возможность исполнения Стороной своих обязательств по настоящему Договору и срок исполнения обязательств. В извещении о прекращении форс-мажорных обстоятельств должен быть указан срок, в который предполагается исполнить обязательства по настоящему Договору.
7.4.
Не извещение или несвоевременное извещение о наступлении и прекращении форс-мажорных обстоятельств лишают Сторону права ссылаться на них в дальнейшем, как на основание, освобождающее ее от ответственности за частичное или полное неисполнение своих обязательств по настоящему Договору. Если Сторона не направит или несвоевременно направит извещение другой Стороне, то она обязана возместить другой Стороне убытки, причиненные не извещением или несвоевременным извещением.
7.5.
Надлежащим доказательством наличия форс-мажорных обстоятельств и их продолжительности будут служить сертификаты (свидетельства), выдаваемые торговой палатой или иными компетентными органами (организациями) соответствующей страны.
7.6.
Если форс-мажорные обстоятельства и их последствия будут продолжаться более двух месяцев, то каждая из Сторон настоящего Договора будет иметь право в любое время отказаться от дальнейшего исполнения обязательств по настоящему Договору, при этом ни одна из Сторон не вправе требовать от другой Стороны возмещения возможных убытков.



	8. Concluding provisions and responsibility of parties
	
	8. Заключительные положения и ответственность сторон

	8.1.
This contract has been made in three copies, one copy for each of the Parties and one copy for custody in the Stock Exchange. The Stock Exchange shall register this Agreement on the day of closing the transaction at the auction in the Stock Exchange Agrochemicals Section, shall designate a number to it and shall send it to the Buyers for signing by express delivery with a notification on serving according to the Buyers’ mailing requisites specified during its registration in the Stock Exchange. The Buyers shall be obligated to sign all the copies of the Agreement upon its receipt within 2 (two) working days and to send the signed copies by express delivery to the postal address of the Stock Exchange. The copies of the Agreement signed by the Buyers shall be delivered by the Stock Exchange to the Sellers within 2 (two) working days. The Sellers shall be obligated to sign this Agreement within 2 (two) working days after receiving its copies from the Stock Exchange and to deliver 2 (two) copies of the Agreement signed by the Parties to the Stock Exchange within 1 (one) working day. The Stock Exchange shall send from the Sellers 1 (one) copy of the Agreement to the Buyers by express delivery with a notification on serving within 1 working day from the date of receipt of the Agreement copies signed by the Parties. This Agreement has been made in two languages – Russian and English. In the case of discrepancies between the Russian and English versions of this Agreement, the Russian version shall prevail.

8.2.
In case this Agreement is not received at the postal address of the Stock Exchange during 7 (seven) working days from the date specified in the notification on serving the Agreement copies to the Buyers or in case the Buyers are not found according to the postal requisites stated in the process of registration of the Buyers in the Stock Exchange, this Agreement shall be deemed canceled.

8.3.
If the Buyers fail to observe the payment time after the Agreement is concluded or refuse to pay for supplied Fertilizers (all of them or any lot), the Buyers shall be obligated to pay the Sellers a penalty at the rate of 10 (ten) % of the price of the Fertilizers which have not been paid for in due time. The penalty shall be paid within 10 (ten) days from the date of submission of the respective request by the Sellers.

8.4.
If the Buyers refuse in full or in part or evade to accept the Fertilizers or to execute the Agreement after this Agreement comes into force, including failure to submit the request, untimely and (or) improper submission of the request, submission of the request for lesser quantity of the Fertilizers, the Supplier shall be entitled to require that the Buyers shall pay a penalty at the rate of 10 (ten) % of the price of the Fertilizers which the Buyers have refused (evaded) to accept. The penalty shall be paid within 10 (ten) days from the date of submission of the respective request by the Supplier.
8.5.
In case the Sellers delays to dispatch the Fertilizers for more than five days after the supply period is over, taking into account the permissible deviation (10 %), the Sellers shall pay a penalty in favor of the Buyers at the rate of 5 (five) % of the cost of the Fertilizers failed to be delivered in due time.

8.6.
In the case of damage of the Sellers’ railroad cars, the Buyers shall be obligated to repair them at their own expense or to reimburse the Sellers for the cost of repairs confirmed by documents and also to pay for demurrage of the railroad cars caused by their damage in the amount and following the procedure provisioned in clause 8.7. The demurrage fee shall be charged from the date specified in the statement of the established form until the date of repair accomplishment. In case a railroad car has been lost through the fault of the Buyers (consignee), the Buyers shall pay the Sellers the cost of a new railroad car of a similar type. The cost of a new railroad car shall be determined on the basis of the Manufacturer’s price for a railroad car of a similar type as of the date of detecting the loss. A railroad car shall be deemed lost if it is not returned to the Sellers (consignor) within 45 days from the dispatch date of the Fertilizers.

8.7.
Should the railroad car demurrage norm be exceeded when they are under loading, the Buyers shall pay the Sellers a penalty in the following amount:


for 1-2 days of over-standard demurrage of railroad cars undergoing loading operations – a penalty in the amount of existing rate for rented railroad cars according to the type of the rolling stock which are owned by OJSC “RZhD” without VAT per one railroad car a day increased for 1 (one) per cent;


for 3-4 days of over-standard demurrage of railroad cars undergoing loading operations – a penalty in the amount of existing rate for rented railroad cars according to the type of the rolling stock which are owned by OJSC “RZhD” without VAT per one railroad car a day increased for 1 (one) per cent and multiplied by two;


for 5 days and more of over-standard demurrage of railroad cars undergoing loading operations – a penalty in the amount of existing rate for rented railroad cars according to the type of the rolling stock which are owned by OJSC “RZhD” without VAT per one railroad car a day increased for 1 (one) per cent and multiplied by four.


When over-standard demurrage of railroad cars occur, the Sellers shall have the right to refuse to supply the Fertilizers further having repaid the respective amount of the funds.
8.8.
In case the Buyers fail to fulfill or untimely fulfill the obligations provisioned in this Agreement, the Sellers shall be entitled not to dispatch the Fertilizers to the Buyers. In such case, all unfavorable consequences connected with stoppage of dispatch of the Fertilizers shall be borne by the Buyers.

8.9.
In the case of incorrect filling-in of the railway bill for the empty car to be returned, the Buyers shall pay the Sellers a penalty in the amount of 20 Euro per every railway bill filled in incorrectly.
8.10.
In the case of the Buyers’ rejection of dispatch of the Fertilizers which becomes apparent due to failure to remit or delayed remittance of the advance payment for more than 2 (two) days, failure to submit or delayed submission of the request for more than 2 (two) days, renunciation of the request or changing it as regards the quantity of the Fertilizers to be supplied, the Sellers shall have the right to renounce execution of the Agreement unilaterally by way of notifying the Buyers in writing about the fact.

8.11.
In case the obligations set forth in clause 4.8 of this Agreement are not fulfilled, the Sellers shall have the right to require that the Buyers shall pay a penalty in the amount of 20 (twenty) % of the cost of the Fertilizers with respect to which the documents stated in clause 4.8 have not been presented. The payment should be effected to the Sellers’ account within 5 banking days from the date of the invoice.

8.12.
All extra expenses relating to supply of the Fertilizers which the Sellers incur through the fault of the Buyers, including additional charges and penalties imposed by the carrier upon the Sellers shall be reimbursed by the Buyers in full within 10 days from the date of receipt of the Sellers’ notification and documents confirming the claims lodged by third persons to the Sellers (consignor) for payment of the said expenses.


	
	8.1.
Настоящий Договор составлен в трех экземплярах - по одному для каждой из Сторон и один экземпляр – для хранения на Бирже. Биржа регистрирует настоящий Договор в день заключения сделки на торгах в секции агрохимикатов Биржи, присваивает ему регистрационный номер и направляет для подписания Покупателю экспресс-почтой с уведомлением о вручении, по почтовым реквизитам Покупателя, указанным при его регистрации на Бирже. Покупатель обязан в течении 2 (двух) рабочих дней после получения настоящего Договора подписать все его экземпляры и направить их экспресс-почтой в почтовый адрес Биржи. Экземпляры Договора, подписанные Покупателем, передаются Биржей в течении 2 рабочих дней Продавцу. Продавец обязан подписать настоящий Договор в течении 2 рабочих дней после получения его экземпляров от Биржи, и в течении 1 рабочего дня передать на Биржу 2 (два) экземпляра подписанного Сторонами Договора. Биржа в течении 1 рабочего дня с момента получения экземпляров Договора, подписанного Сторонами, от Продавца, направляет 1 (один) экземпляр Договора Покупателю экспресс-почтой с уведомлением о вручении. Настоящий
 договор составлен на двух языках – русском и английском, в случае противоречия русского и английского текстов настоящего Договора, преимущественную силу имеет текст на русском языке.

8.2.
В случае, если настоящий договор не будет получен по почтовому адресу Биржи в течении 7 (семи) рабочих дней после даты, указанной в уведомлении о вручении экземпляров Договора Покупателю, или в случае необнаружения Покупателя по почтовым реквизитам, указанным при регистрации Покупателя на Бирже, настоящий Договор считается незаключенным.

8.3.
В случае если после заключения Договора Покупатель нарушит срок оплаты или откажется от оплаты поставляемых  Удобрений (всех или какой-либо партии), Покупатель обязан  уплатить Продавцу штраф в размере 10 (Десяти) % от стоимости Удобрений, оплата которых просрочена. Штраф подлежит уплате в течение 10 (Десяти) дней с даты предъявления соответствующего  требования  Продавцом.

8.4.
В случае полного или частичного отказа или уклонения от получения Удобрений или исполнения Договора после вступления настоящего Договора в силу, в том числе путем неподачи, несвоевременной и (или) ненадлежащей подачи заявки, подачи заявки на меньшее количество Удобрений, Продавец вправе требовать от Покупателя уплаты штрафа в размере 10 (Десяти) % от стоимости Удобрений, от получения которого Покупатель отказался (уклонился). Штраф подлежит уплате в течение 10 (десяти) дней с даты предъявления соответствующего требования Продавцом.
8.5.
В случае просрочки отгрузки  Продавцом Удобрений, с учетом допустимого отклонения (10 %), более чем на пять дней после окончания периода отгрузки, с Продавца взимается штраф в пользу Покупателя в размере 5 (Пяти) % стоимости несвоевременно поставленного Удобрений. 
8.6.
В случае повреждения вагонов Продавца, Покупатель обязан отремонтировать их за свой счет или возместить Продавцу документально подтвержденную стоимость ремонта, а также оплатить простой вагонов, вызванный их повреждением в размере и порядке, предусмотренном п.8.7.  Плата за простой начисляется с даты, указанной в акте установленной формы, до даты окончания ремонта. При потере вагона по вине Покупателя (грузополучателя) Покупатель оплачивает Продавцу стоимость нового вагона аналогичного типа. Стоимость нового вагона определяется исходя из цены завода-изготовителя вагона аналогичного типа на дату обнаружения потери. Вагон считается утерянным в случае, если он не будет возвращен Продавцу (грузоотправителю) в течение 45 дней с момента отгрузки Удобрений.
8.7. За превышение нормы простоя вагонов под выгрузкой, Покупатель уплачивает Продавцу штраф в следующем размере:

за 1-2 сутки сверхнормативного простоя вагонов под грузовыми операциями – штраф в размере  существующей ставки за аренду вагонов по роду подвижного состава, принадлежащих ОАО «РЖД», без учета НДС, за один вагон в сутки, увеличенной на 1 (один) процент;

за 3-4 сутки сверхнормативного простоя вагонов под грузовыми операциями – штраф в размере  существующей ставки за аренду вагонов по роду подвижного состава, принадлежащих ОАО «РЖД», без учета НДС, за один вагон в сутки, увеличенной на 1 (один) процент и умноженной на два;

за 5 и более суток сверхнормативного простоя вагонов под грузовыми операциями – штраф в размере  существующей ставки за аренду вагонов по роду подвижного состава, принадлежащих ОАО «РЖД», без учета НДС, за один вагон в сутки, увеличенной на 1 (один) процент и умноженной на четыре. 

При сверхнормативном простое вагонов Продавца, Продавец имеет право отказаться от дальнейшей поставки Удобрений, осуществив возврат соответствующей суммы денежных средств.
8.8.
При невыполнении и/или несвоевременном выполнении Покупателем обязательств, предусмотренных настоящим Договором, Продавец вправе не производить отгрузку Удобрений Покупателю. В этом случае все неблагоприятные последствия, связанные с остановкой отгрузки Удобрений, несет Покупатель.
8.9.
В случае неправильного заполнения железнодорожной накладной на возвращаемый порожний вагон Покупатель уплачивает Продавцу штраф в сумме 20 Евро за каждую неправильно заполненную железнодорожную накладную.
8.10.
При отказе Покупателя от поставки Удобрений, выразившемся в неперечислении или просрочке перечисления предоплаты более чем на 2 (Два) дня, неподаче или просрочке подачи заявки более чем на 2 (Два) дня, отказа от нее или изменении ее в части объемов поставляемого Удобрений Продавец вправе в одностороннем порядке отказаться от исполнения договора путем письменного уведомления об этом Покупателя.
8.11.
При невыполнении обязательств, указанных в п.4.8 настоящего Договора, Продавец вправе потребовать от Покупателя уплаты штрафа в размере 20 (Двадцати) % стоимости Удобрений, в отношении которого не представлены указанные в п. 4.8 документы. Оплата должна быть произведена на счет Продавца в течение 5 банковских дней с даты выставления счета.
8.12.
Все дополнительные расходы, связанные с поставкой Удобрений, которые возникают у Продавца по вине Покупателя, в том числе дополнительные сборы и штрафы, предъявленные перевозчиком Продавцу, подлежат возмещению Покупателем в полном объеме в течение 10 (десяти) дней с даты получения уведомления Продавца и документов, подтверждающих предъявление Продавцу (грузоотправителю) третьими лицами претензий по выплате указанных расходов. 



	9. Requisites and signatures of parties
	
	9. Реквизиты и подписи сторон

	The Sellers:

Bank Requisites for transfers in Euro:
Bank Requisites for transfers in Russian Rubles:

The Buyers:
Bank Requisites for transfers in Euro:

Bank Requisites for transfers in Russian Rubles:


	
	Продавец:

Банковские реквизиты для платежей в Евро:
Банковские реквизиты для платежей в Российских рублях:

Покупатель:
Банковские реквизиты для платежей в Евро:

Банковские реквизиты для платежей в Российских рублях:




ПРОДАВЕЦ:
ПОКУПАТЕЛЬ:
On behalf of the Sellers
On behalf of the Buyers
/                         / _________________                           /                             / _________________

                            М.П./Stamp Here  
     М.П./Stamp Here
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	Продавец/The Sellers_______________


М.П./ Stamp Here
	
	Покупатель/The Buyers_______________

М.П./Stamp Here



